
觀世音菩薩說應現與願陀羅尼 

《 白衣大士神咒 》 

Namo buddh2ya. Namo dharm2ya. Nama` sa3gh2ya.  

皈禮   佛       皈禮    法       皈敬    僧眾 

Nama "ry2valokite0var2ya bodhisattv2ya mah2sattv2ya  

皈敬      聖觀自在         菩薩         大菩薩 

mah2-k2ru5ik2ya.  Tadyath2,  kara-v2ta  kara-v2ta,  

大     悲心者     即說咒曰  月亮 在於  月亮 在於 

g2ha -v2ta  rag2-v2ta   rag2-v2ta   sv2h2 // 

天空 在於  庇祐 在於  庇祐 在於  吉祥如意 
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Kala-vat  kala-vat  kha-vat  rak=2-vat  rak=2-vat  

sv2h2 // 
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